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C O M U N I C A Z I O N I A L C L I E N T E C U S T O M E R I N F O R M A T I O N M I T T E I L U N GA N D I E K U N D E N C O M M U N I C A T I O N S A U C L I E N T C O M U N I C A C I O N E S A L C L I E N T E

L A P R E S E N T E S C H E D A P R O D O T T O
D E V E E S S E R E C O N S E G N A T A A L
C L I E N T E U N I T A M E N T E A L L A
M E R C E A C Q U I S T A T A

T H I S P R O D U C T L I S T M U S T B E
D E L I V E R E D T O T H E C U S T O M E R
T O G E T H E R W I T H T H E P U R C H A S E D
M A T E R I A L

D I E V O R L I E G E N D E K A R T E M I T D E N
T E C H N I S C H E N D A T E N D E S
P R O D U K T S I S T D E M K U N D E N
Z U S A M M E N M I T D E M
E I N G E K A U F T E N P R O D U K T Z U
Ü B E R G E B E N

L A F I C H E P R O D U I T D O I T Ê T R E
R E M I S E A U C L I E N T A V E C L A
M A R C H A N D I S E

L A F I C H A D E P R O D U C T O D E B E
E N V I A R S E A L C L I E N T E J U N T O A L A
M E R C A N C I A
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M a t e r i a l i M a t e r i a l s M a t e r i a l i e n M a t é r i a u x M a t e r i a l e s

Strut tura in m as s ello di faggio v ernic iato S t ruc ture in lac quered beec h hardwo o d G es tell aus m as s iv em , gebeiztem B uc henho lz S t ruc ture en hêt re m as s if v erni Es t ruc tura en haya m ac iza lac ada

Sedile c o n s t rut tura in part ic e lle di legno a
bas s a em is s io ne di fo rm aldeide in c o nfo rm ità
alle no rm at iv e euro pee c las s e E1e alle
no rm at iv e USA , im bo t t ito in m ateria le es pans o
f les s ib ile , c o n riv es t im ento in m ateria le
s intet ic o o tes s uto

Seat : wo o den c hipbo ard s t ruc ture with lo w
fo rm aldehyde em is s io n, in c o m plianc e with
c las s E1Euro pean s tandards and US
regulat io ns , padded with f lexib le fo am , c o v ered
with s ynthet ic m ateria l o r fabric

S itz aus H o lzs pänen m it n iedrigen
F o rm aldehydaus s to ß werten gem äß den
Euro päis c hen Vo rs c hrif ten K las s e E1und allen
us -am erik anis c hen Vo rs c hrif ten. P o ls terung
aus f lexib lem Sc haum s to f f , B ezug aus
Kuns ts to f fas ern o der B ezug aus Sto f f

A s s is e: s t ruc ture en bo is agglo m éré à
ém is s io n lim itée de fo rm aldéhyde
c o nfo rm ém ent aux no rm es euro péennes E1et
no rm es USA , garnis s age en m at ière expans ée
f lexib le, rev êtem ent en m at ière s ynthét ique o u
en t is s u

A s iento c o n es t ruc tura de part íc ulas de
m adera de baja em is ió n de fo rm aldehído en
c o nfo rm idad c o n la no rm at iv a euro pea c las e
E1y c o n las no rm at iv as USA , ac o lc hado en
m ateria l expandido f lexib le, c o n rev es t im iento
de m ateria l s intét ic o o de tela

Sc hienale c o n s t rut tura in m ult is t rato di legno a
bas s a em is s io ne di fo rm aldeide in c o nfo rm ità
alle no rm at iv e euro pee c las s e E1e alle
no rm at iv e USA , im bo t t ito in m ateria le es pans o
f les s ib ile , c o n riv es t im ento in m ateria le
s intet ic o o tes s uto

B ac k : p lywo o d s t ruc ture with lo w fo rm aldehyde
em is s io n, in c o m plianc e with E1c las s
Euro pean s tandards and USA s tandards ,
padded with f lexib le fo am , c o v ered with
s ynthet ic m ateria l o r fabric

R üc k enlehne aus V iels c hic htho lz m it n iedrigen
F o rm aldehydaus s to ß werten gem äß den
Euro päis c hen Vo rs c hrif ten K las s e E1und allen
us -am erik anis c hen Vo rs c hrif ten, P o ls terung
aus f lexib lem Sc haum s to f f , B ezug aus
s ynthet is c hem M ateria l o der B ezug aus Sto f f

D o s s ier: s t ruc ture en m ult ip lis de bo is à
ém is s io n lim itée de fo rm aldéhyde
c o nfo rm ém ent aux no rm es euro péennes
c las s e E1et aux no rm es am éric aines ,
garnis s age en m at ière expans ée f lexib le,
rev êtem ent en m at ière s ynthét ique o u en t is s u

Es paldar c o n es t ruc tura de es t rat if ic ado de
m adera de baja em is ió n de fo rm aldehído en
c o nfo rm idad c o n la no rm at iv a euro pea c las e
E1y c o n las no rm at iv as USA , ac o lc hado en
m ateria l expandido f lexib le, c o n rev es t im iento
de m ateria l s intét ic o o de tela

nIgnusiewnashcuarbeGsnoitcurtsniresUosu'dinoizurtsI s t r u c t i o n s I n s t r u c c i o n e s d e u s o
A l f ine di garant ire la s tabilità e la durata nel
tem po dell'art ic o lo , s i c o ns ig lia di v erif ic are
perio dic am ente il c o rret to s erraggio delle
v iterie

In o rder to guarantee s tabilit y and life o f the
art ic le, perio dic ally c hec k that the s c rews are
c o rrec t ly t ightened

Z ur G ewährle is tung der S tabilitä t und der
B es tändigk eit des A rt ik e ls , is t d ie regelm äß ige
P rüfung der k o rrek ten Sc hraubenbefes t igung
rats am

A f in de garant ir la s tabilité et la durée de l'art ic le
il es t c o ns eillé de v érif ier pério diquem ent le
s errage des v is

A l f in de garant izar la es tabilidad y la durac ió n
en el t iem po del art íc ulo , s e ac o ns eja c o nt ro lar
perió dic am ente que lo s to rnillo s s ean
c o rrec tam ente apretado s

Il pro do t to no n è adat to ad us o es terno T he pro duc t is no t s uit able fo r o utdo o r us e
D as P ro duk t is t für d ie A uß enanwendung nic ht
geeignet

Le pro duit n ’ es t pas prév u po ur l’ extérieur
E l pro duc to no es apto para el us o en
exterio res

Lo s gabello - la s edia v a ut ilizzato /a c o n le
quat t ro gam be o la bas e appo ggiate/a s em pre
s ul pav im ento

T he s to o l - the c hair m us t be us ed with its fo ur
legs o r its bas e res t ing o n the f lo o r at a ll t im es

D er H o c k er - der S tuhl wird m it den v ier s tändig
auf dem B o den auf liegenden B einen, o der
So c k el, v erwendet

La c hais e et le tabo uret do iv ent to ujo urs êt re
ut ilis é av ec les quat re pieds o u la bas e bien
appuyés au s o l.

E l taburete - la s illa deben s er ut ilizado s c o n las
c uat ro patas o la bas e apo yadas s iem pre al
s uelo

seiSnezteSkcabehtnotistonoDareillapsallusisredesnoN ic h nic ht auf d ie Seitente ile N e pas s ’ as s eo ir s ur le do s s ier N o s entars e s o bre el res paldo

N o n s alire in piedi s ullo s gabello - s ulla s edia D o no t s tand o n the s to o l - the c hair
S te igen S ie nic ht m it den F üß en auf den
H o c k er - den Stuhl

N e pas m o nter s ur le tabo uret - la c hais e av ec
les pieds

N o s ubirs e de pie s o bre el taburete - la s illa

Ev itare la v ic inanza alle fo nt i d i c alo re P leas e k eep away f r e c o ntac t av ec les s o urc es de c haleur R ehuir las fuentes de c a lo r

P er interv ent i d i s t rao rdinaria m anutenzio ne o
di riparazio ne riv o lgers i a l riv endito re di f iduc ia

F o r m ajo r m aintenanc e o r repairs , c o ns ult the
reta iler

Wenden S ie s ic h für auß ero rdent lic he
Wartungs arbeiten o der R eparaturen an den
H ändler Ihres Vert rauens

P o ur to ute interv ent io n d’ ent ret ien
ext rao rdinaire o u de réparat io n, c o ntac ter le
rev endeur

En c as o de reparac io nes o de m atenim iento
ext rao rdinario dirig irs e al c o m erc io v endedo r

Una v o lta dis m es s i il pro do t to o d i s uo i
c o m po nent i no n v anno dis pers i nell’ am biente,
m a c o nferit i a i s is tem i pubblic i d i s m alt im ento
rif iu t i

O nc e the pro duc t o r its c o m po nents are no
lo nger us ed, m ak e s ure that they are dis po s ed
o f c o rrec t ly thro ugh the public was te dis po s al
s erv ic es

Wenn das P ro duk t o der s eine Ko m po nenten
k eine Verwendung m ehr f indet , dann m uß es
ents prec hend über ö f fent lic he M ülles ytem e
ents o rgt werden

A la f in de s o n ut ilis at io n, le pro duit o u s es
élém ents ne do iv ent pas et re abando nnés dans
l’ env iro nnem ent , m ais dépo s és auprès des
c ent res de t ra item ent et d ’ é lim inat io n des
déc hets

C uando s e des ec he el pro duc to ut ilizar lo s
c anales apro priado s

C o n s i g l i d i m a n u t e n z i o n e M a i n t e n a n c e r e c o m m e n d a t i o n s W a r iminetnamedsojesnoCneitertne’dsliesnoCesiewnihsgnut e n t o
I liqu id i ro v es c iat i dev o no es s ere as s o rbit i
im m ediatam ente c o n un panno pulito e
as c iut to

A ny s pills s ho uld be wiped up im m ediate ly with
a c lean, dry c lo th

Vers c hüt tete F lüs s igk eiten m üs s en s o fo rt m it
e inem s auberen und t ro c k enen T uc h ent fernt
werden

Les liquides renv ers és do iv ent êt re abs o rbés
im m édiatem ent av ec un c hif fo n pro pre et s ec

Lo s líquido s derram ado s deben s er
abs o rbido s inm ediatam ente c o n un paño
lim pio y s ec o

P er la pulizia delle part i in legno , u t ilizzare
es c lus iv am ente pro do t t i s pec if ic i

T o c lean wo o den parts , us e pro duc ts that are
s pec if ic a lly fo r wo o d

Verwenden S ie zur R ein igung der H o lzte ile
aus s c hließ lic h P ro duk te, d ie s pezie ll für H o lz
geeignet s ind

P o ur le net to yage des part ies en bo is , ut ilis er
exc lus iv em ent des pro duits s péc if iques po ur le
bo is

P ara la lim pieza de las partes de m adera, ut ilizar
exc lus iv am ente pro duc to s es pec í f ic o s para la
m adera

P er la pulizia del m ateria le s intet ic o , riferirs i a lle
is t ruzio ni d i m anutenzio ne ripo rtate
s ull’ e t ic het ta

T o c lean the s ynthet ic m ateria l, refer to the
ins t ruc t io ns o n the label

Z ur R ein igung des s ynthet is c hem M ateria l
s iehe die P f legehinweis e auf der angebrac hten
Et ik et te

P o ur le net to yage du m atérie l s ynthét ique, v o ir
les ins t ruc t io ns d’ ent ret ien indiquées s ur
l’ é t iquet te

P ara la lim pieza de m ateria l s intét ic o , s eguir a l
p ie de la let ra las ins t ruc c io nes de
m antenim iento es c ritas en la et iqueta

P er la pulizia del tes s uto , riferirs i a lle is t ruzio ni
d i m anutenzio ne ripo rtate s ull’ e t ic het ta

T o c lean the fabric , refer t o the ins t ruc t io ns o n
the label

Z ur R ein igung des Sto f fes s iehe die
P f legehinweis e auf der angebrac hten Et ik et te

P o ur le net to yage du t is s u, v o ir les ins t ruc t io ns
d’ ent ret ien indiquées s ur l’ é t iquet te

P ara la lim pieza del tapizado , s eguir a l p ie de la
let ra las ins t ruc c io nes de m antenim iento
es c ritas en la et iqueta

neBstcudorpevisarbaesutonoDivisarbaittodorperasunoN utzen S ie k eine Sc hle ifm it te l N e pas ut ilis er des pro duits abras ifs N o us ar pro duc to s abras iv o s

L a iragillaC s .p.S a . ced anil ngo i àtilibasnopser

ired v tna e da un su o irporpmi o tteggo'lled o arpos

ed s c ir tto

iragillaC s .p.S a . alcsid mi s na y ytilibisnopser

ired v ni g f or m cerrocni t su e of the oba ve
enoitnem d tcejbo

iD e C iragilla s .p.S a . mminrebü t niek e H gnutfa

eb i eßämeghcasnu m cuarbeG h ed s stkudorP
iragillaC s .p.S a . ilcéd ne t tuo e respons tiliba é ne

ca s oitasilitu’d n énorre e de ejbo’l t uqidni é -ic
ed ssus

iragillaC s .p.S a . nilced e dot a dadilibasnopser

ired v da a de nu a oicasilitu n dairporpani a de sol
jbo ectos ra bir a ed sc ir tos
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